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BAPIAHTONOrIA: AEAKI COLIONIHITBICTUYHI ACNEKTU PO3BUTKY
AMEPUKAHCbBKOIO BAPIAHTA AHITIIMCBHKOI MOBU Y XVII - XIX CT.
(HA NPUKNAAI IHHOBALIX, HOBOTBOPIB TA AJAMNTALIIW)

Pepnopuyk M.M., k. cbinon. H., AOLEHT,
AOLEHT Kadpepwn aHrmincbKol goinonoril
Jlbgiscbkull HauioHanbHUU yHieepcumem iMeHi leaHa ®paHka

CratTa npucBsveHa JOCNIMKEHHIO B rany3i BapiaHTOmOrii, a came NUTaHHI (POpMyBaHHS aMePUKaHCbKOro BapiaHTa
AHIMINCHKOT MOBM Kpi3b MPU3MY COLIOMIHMBICTUYHUX Ta iCTOPUYHMX (hakTopiB. Ha cBoEMy paHHbOMY eTani po3BUTKY ame-
PUKAHCLKWIA BapiaHT aHrnicbkol MOBU OyB i BNNMBOM «POHTUPY», L0 NPW3BENO A0 3pYLUEHb Ha NEKCUYHOMY Ta rpa-
MaTU4YHOMY PIBHAX MOBW. K pe3ynbraT aMepuKaHCbKIUIA BapiaHT aHMifCbkoi MOBM CTaB MeHLU KOHCEpBaTUBHUM, BinbLu
BIiAKPUTIM [0 iHHOBALi Yy MEKCULL Ta CITOBOTBOPI MOPIBHAHO 3 BpUTAHCHKM BapiaHTOM.

KnioyoBi cnosa: BapiaHTOMOris, amepuKaHCbKWA BapiaHT aHrincbkoi MOBM, (POHTUP, iHHOBALS, HOBOTBIP, KOH-
Bepcisi, aganTauis, CeMaHTuka.

CraTbsl NOCBsILLEHA VCCIIEN0BaHN0 B 00NacTyi BapUaHTONOorMm1, a MMEHHO BOnpocy hOPMMUPOBaHUS aMeprKaHCKOro
BapuaHTa aHMNICKOro si3blka CKBO3b MPU3MY COLIMOSIMHIBUCTUYECKUX W UCTOPUYECKUX (hakTOpoB. Ha cBoem paHHeM
aTane pasBUTVSi aMePUKaHCKWIA BapuaHT aHIUIACKOrO si3blka Bbin Nog BNvsiHMEM «(DPOHTMPAY, YTO MPUBENO K NMOLBMKKAM
Ha NEeKCMYECKOM M rpaMMaTUYecKoM YPOBHSAX A3blka. B pesynbrate aToro amepuKaHCKUi BapuaHT aHrmMACKOro A3bika
cTan MeHee KOHCepBaTMBHbIM, Gonee OTKPbLITLIM K MHHOBALWMSIM B NIEKCHKE U CNIOBOOBpA3oBaHWM Mo cpaBHEHUO C Bpu-
TaHCKVUM BapUaHTOM.

KntouyeBble crnoBa: BapuaHTOMOMS, aMEPUKaHCKIIA BapuaHT aHIMMIACKOTO si3blka, (OPOHTMP, MHHOBALMS, KOHBEPCHS,
ajanTaums, cemaHTuka.

Fedorchuk M.M. VARIANTOLOGY: SOME SOCIOLINGUISTIC ASPECTS IN THE DEVELOPMENT OF
AMERICAN ENGLISH IN XVII - XIX CENTURIES (BASED ON INNOVATIONS, COINAGES AND ADAPTATIONS)

This research aims at studying American English through the prism of sociolinguistic and historical factors. American
innovations, coinages and adaptations were objects of the analysis. The article deals with the period in the development
of American English which laid foundations of the national variety of the language. American English in the XYII-XIXth
centuries was influenced by the notion of ‘frontier’ which led to changes on the lexical and grammatical levels of the
language. The conditions of ‘frontier’ triggered shifts which in the field of grammar may be illustrated by the phenomenon
of conversion. Such directions of conversion have been studied: noun — verb, noun — adjective, verb — noun.

American English vocabulary of the period under investigation is characterized by numerous innovations which
are mostly descriptive words as a rule for the new environment. Borrowings from Indian languages were adapted and
those were mostly proper names. There are numerous adaptations from other languages which now constitute the core
of American English. Folk etymology was another source of coining new vocabulary units. There is a great group of
vocabulary in both British and American English where the meaning and usage is different. A free-handed use of affixes
in American English produced another group of Americanisms. As a result of all the processes in the XYII-XIXth centu-
ries American English became less conservative and more exposed to innovations in vocabulary and word formation in
comparison with British English.

Key words: American English, frontier, innovation, coinage, conversion, adaptation, semantics.

HocranoBka mpodiemu.  BapiaHTonoris 10 NOHATTS HALIOHANIBHOTO BAPIaHTa BKIIFOYAE HE

SIK HayKa Ipo per10HaJ1LHy BapiaTHBHICTh aHT-
JFCHKOT MOBH y BCIX 1i JIHIBAJIBHHX MPOSBAX €
HAyKOI JIOBOJIi MOJIO/IOK0, BOHA TICHO BILTITa-
€TBCSl 'y COIOJIIHTBICTHYHY HapajurMy aHIIii-
cbKoi MoBHU. HarionanbHuil BapiaHT — 1e gpopma
ajanTaii €IuHOI JIITepaTypHOI MOBH /IO YMOB,
norped 1 TpamuIliid Haiii, HOCIIB IIi€i MOBH
[7, c. 141]. B aHmicTHIN TOJOBHO JOTPUMYIOTHCS
TPaKTyBaHHS MOHATTS «HAI[IOHAIBHUI BapiaHT»,
3anpornioHoBaHoro A. IlIBefiiepoM sk CyKymHOCTI
BapiaHTa JIiTepaTypHOi MOBH Ta TEPUTOPIATbHUX
mianektiB [10, c. 18]. ¥ mocmipKeHHSIX I1HIIAX
BIIOMHMX BITUM3HSHMX JIHIBICTIB 3a3HAYAETHCH,

JIUIIIE JIITepaTypHUH PETICTP MOBH, ajie i MOBCSK-
JICHHY pPO3MOBHY MOBY, MPOCTOpPIYYs, CJICHT
[1; 2]. 3arasiom «wiiTepaTypHa MOBa 3aBXIHU BiJ-
CTa€ y JMBEPIeHTHHX TMPOLECAaX i HEIOBHO Bil-
OuBae Ti sBUIIA audepeHiianii, sSKi po3BUBaA-
IOTBCS Y PO3MOBHOMY MOBJICHH» [3, c. 6].

. Kpicramn, P.A. Kpinoepr, O.1. YepeqaudyeHko
Biz[3Haqa}0TL 10 periOHaJIbHA BAP1aTUBHICTh aHT -
JACHKOI MOBH XapaKTEPU3Y€ETHCS IBOMA TIPOTH-
TIKHUMHU TEHACHIISIMHA — TUBEPTEHIIIEI0 Ta KOH-
Beprexiieto [6, c. 57; 9, ¢. 168-177; 14, c. 298].
[Iporiecu uBepreHuii 3yMOBJICHI PI3HUMH
30BHIIIHIMU (aKTOpaMu, sKi BIUIMBAIOTH Ha
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ayKOBMM BiICHMK XEPCOHCbKOro [,EepP>KaBHOro yHiBepcuteTy

(yHKIIOHYBaHHS MOBH, NMPOIECH KOHBEPTEHIIIT
3YMOBJICHI JII€}0 €IMHOT MOBHOI CHCTEMH Y BCIX
BapiaHTax aHIIHCHKOI MOBM Ta ii MIOOAIBHUM
ctarycoM. [IpoGrnemu BapiaHTOJIOTIT € 0COOIMBO
aKTyaJbHUMH JJs TOJiBapiaHTHUX MOB, IO
AKMX HaJleXWUTh aHrIiiicbka. IcropuunHuit pos-
BUTOK aHINIIHCHKOI MOBU Ha TEPEHAX Cy4acCHOT'O
CIOA y XVII — XIX cT. 3yMOBJICHUN PI3HUMH
eKCTPATIHIBAIBHUMHU  (DaKTOpaMH, TOJOBHUM
YHMHOM iICTOPUYHUMHU, BHYTPIIIHBOMIOMI THYHUMH
Ta CYCHUIBHUMH, SIKI CYTTEBO BIUIMHYJIM Ha
HanpsIMH Ta TEMIU PO3BUTKY AMEPHKAHCHKOTO
BapiaHTa aHmIilcbkoi MoBH (mam — ABAM)
[8, c. 17-19]. Jlekcuko-cemaHTH4YHA 1 Tpama-
THYHA cucTteMu cydacHoro ABAM 3HauHOO
MIpOIO BU3HAYAIOTHCS CYCIUIBHUMH Ta iCTOpHY-
auMu ynHHUKaMH X VII — XIX cT., sIKi B Mogajib-
IIOMY BU3HAYHJIIM 11 TEHIEHIIIT pO3BUTKY SIK HAIli-
OHAJILHOTO BapiaHTa aHITIHCHKOI MOBH.

AHagi3 ocTa”HHIX J0cCHiIKeHb 1 my0uri-
kaniii. JlinrBanpHuM acnektam ABAM mpu-
Jinsnacsd yBara fK Yy aHIJIOMOBHIH, TOJIOBHO
aMEepHUKaHCHKii, Tak 1 BITUYM3HSAHINA BapiaHTO-
sorii. Cepen JIHIBICTIB, ICTOPUKIB Ta COLIIOJIOTIB
BapTO BIA3HAUMTH AociipkeHHs b. bpaiicona,
Jx. Himapma, b. Kaupy, P. Jlenepepa, A. Map-
kBapaa, I. Menkena, ®@. Tepuepa, b. Yopda,
A. IlIBeiiniepa Ta iH., IPOTE ICTOPUYHUM Ta COITi-
omareictnyHuM yuHHUKaM XVII — XIX crt., mo
BU3HAUMIIN MOJIANBII HApsiMU po3BUTKY ABAM,
MpUIUIATIach HE3HAYHA yBara BUCHHUX, 1110 i 3yMO-
BUJIO HEOOXITHICTh IIHOTO OCIIIKEHHS.

IlocTanoBKka 3aBaaHHsA. Y CTarTi po3nis-
JAI0TbCS Ta PO3KPHUBAIOTHCS MEXaHI3MHU B3ae-
MO3B’SI3Ky Ta B3a€MOBIUIMBY JIHIBAaJbHHUX Ta
eKCTPANIHIBATBHUX (ICTOPUYHUX, COLIAJIHHUX )
YUHHMKIB [IEBHOTO NEPIONY, SIKI B MOAAIBIIOMY
BU3HAYaIOTh TEHCHIII PO3BUTKY MEBHOTO HaIll-
OHAJILHOTO BapiaHTa MOBH. [l OCATHEHHS
METH HEOOXITHO BHPIIIUTH HU3KY 3aBlIaHb, a
came B niaxpoHHomy po3spizi XVII — XIX cr.
MpOAaHATI3yBaTH MPUIMHHO-HACIIIKOBI 3B’SI3KH
MDK ICTOpUYHUMH Ta COIliaIbHUMHU (aKTOpaMHu
1 IXHIM BIUIMBOM Ha pO3BUTOK MOBH. Lleit icto-
PUYHUI TIEPI0]] BXKJIUBHUMA 3 TUX MIPKYBaHb, 110
camMe TOMAI 3aKJIaJalIMuCh IiJBAJIMHU OKPEMIll-
HOCTI HalllOHaJIbHOTO BapianTa ABAM Ta Bu3Ha-
YaJUCh HANpsIMH TOAAJIBIIOTO PO3BUTKY JIEK-
CHKO-TPaMaTUYHOI CHCTEMH MOBU Ha TEpeHax
cyuacHoro CIIIA.

Buxkiaax ocHoOBHOro marepiajay aocJi-
mxenHsi. [lepeqymMmoBaMu 3MiHU CTAaTyCy aHIJIN-
CHKOT MOBH 1 ITOSIBM 3HAYHOT KIJTLKOCTI 11 BapiaHTIB
CIIYTyBaJIM ICTOPUYHI Ta COIiaJbHO-EKOHOMIYHI
npuunHu. ABAM, 3a TBep/pKEHHSMHU OaraTbox
JIIHTBICTIB, BUMIIIOB 3apa3 Ha MPOBIAHI MO3HIIIT

3a BIUIMBOBICTIO Ta MacOBICTIO BUKOPUCTAHHS HE
JIUIIE B aHIJIOMOBHOMY CBITI [4; 11; 18]. Po3rszg
ICTOpUYHUX Ta CYCIUJIBHUX aCIEKTIB HOro po3-
BUTKY TIEBHOTO ICTOPUYHOIO €TaIy YMOXKIUBHUTh
IMOIIIe pO3yMiHHS CydacHUX mpoiieciB y ABAM
Ta IHPIIE B IHIIMX PEriOHAJIBHUX BapiaHTax
AHTITIMCHKOT MOBH.

IHHOBaui'l' HOBOTBOpU Ta ajamnTaiii y paH-
HBOMY nepiozi po3BUTky ABAM (XVII-XIXcr.)
3’SBISUIMCE  3HAYHOK0 MIPOI0 I  BIUIMBOM
MEBHUX COIIaIbHUX Ta ICTOPUYHUX (PAKTOPIB.
SIK CTBEpIIKYE BiTOMHI aMEPUKAHCHKUN 1CTOPUK
@. Tepuep, nepeyMoBOI0 0araThoX JIHTBATHHUX
1HHOBAIlId OyB COIIAJbBHUA KOHTEKCT «(hPOH-
TUPY», BIACTUBUIA JIJIs1 aMEPUKAHCHKOT'O CIIOCO0Y
xuTTs XVII - XIX ct. [12, c. 1929]. Lle#i Tepmin
HalyB crienn(iYHOrO0 aMEepPUKaHCHKOTO 3HAYCHHS
the border of settled regions within a country i
nepeadavyaB OUTBITY CBOOOTY Miid. Y JIIHTBICTHII
BILJIUB LOTO COLIaJIbHOTO SIBUILA BHPAXKaBCS y
3HaYHO OiIbIIi cBOOOMAI Ta HE 00OB’SI3KOBOMY
JOTPUMaHHI paBui 1 HopM [16].

B ppontnpy Ha npouecH B rpaMaTHii
MOXe OyTH MPOLTIOCTPOBAHHI HYIFOBOKO ACPH-
Balli€ro 9 KoHBepcier. Lel crnocid cnoBoTBOpY
€ 0COOJINBO XapaKTePHHUM JJIsI KOHTAKTHUX MOB,
y pasi ABAM — nie (Ha paHHbOMY eTami po3-
BUTKY) aHIUIIICbKa Ta 1H1aHCHK1 MOBH. 3 1HILIOTO
00Ky, JUIsl CepeIHbOaHIIIINCHKOrO MEPioay MOBH
BXKE 6yna BJIACTHBA BTpaTa 1HQIIEKCIH y epexoi
B p13H1 yacTuHi MOBH [5]. Aite B ABAM nponec
HACTUIbKU MPUIIBUIIIMBCS 1 CTaB TaKUM IpPO-
JTYKTHBHUM, 1110, HAIPHKIIAI, CII0BO dOWN MoXe
BUKOHYBaTH 5 YaCTMHOMOBHUX (DyHKIIN: mpu-
nmennuk (He ran down the hill.); npucniBauk
(Please, sit down.); npukmetnuk (The fighter
is down); imeHHuK (@ down (goal) in American
football); niecnoBo (The government downed the
opposition.) [12, c. 557].

Jns ABAM BnacTuBi Taki HampsiMM KOH-
Bepcii: iMeHHMK — [Ji€ca0BO (an interview, to
interview), iMeHHMK — TIPUKMeTHUK (library
school, school library), niecioBo — iMeHHUK
(to ride, a ride), IPUKMETHUK —> [i€CJIOBO
(warm milk, to warm milk), xo4a MOXJIUBI Hali-
PI3HOMAHITHIII HANPSIMHU NEPEXOAIB y CydacHii
MoBi. [lepemik pfieciiB, YTBOPEHUX TaKUM
YHUHOM, € OE3KOHCUHUM: 0 contact, to interview,
to highlight, to package, to panic, to curb, to
demean, to progress, to corner, to endorse, to
engineer, to predicate, to notice, to advocate,
to rattle, to deed, to boom, to park, to sidestep,
to bank, to lynch, to service Tomo. Y Gararbox
BUIIQJKaX [I€CIIOBA, YTBOPEHI BiJ IMEHHUKIB,
HaOynu crenudiuHoro aMepuKaHChKOrO 3Ha-
YeHHs1, HANPUKIAJ, fo deed (to trasfer by means
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of a contract), to lumber (to cut down marketable
timber). SIk KOMIOHEHT /umber BUSBHBCS TpO-
OYKTUBHMM Yy Oaratbox Jepusarax [umber-
camp, lumber-jack, lumber-carrier, lumber-mill,
lumberer, lumber-room, lumber-trade i T. 1.

HanpsiMmox iMeHHMK — NMPUKMETHUK TaKOX
€ HaJA3BMYaliHO XxapaktepHuM 11t ABAM, oco-
ONMMBO ISl TA3€THOTO JIUCKYPCY. 3arojioBOK 3
razetu Club fight blocks River Rail Tube Plan
(Organizational dispute interferes with plans for
a rail tunnel under the river) uu Ha3Ba CTpaBU
3 pecropanHoro MeHw0 Butter Cream Frosted
Devils Food Pecan Layer Cake 1mocTpyloTh,
IO TECHJCHIIIS 36ep1raeTbc;1 1 pO3IIMPIOETHCSL.
[Hmi HampsiMu KOHBepCil MEHI TUTIIHI, Xo4a
OYEBUJTHUM € (HaKT, [0 KOHBEPCIs 5K CIOCiO cio-
BOTBOpY Oinbin BiactuBa ABAM, Hik OpuTan-
CBKOMY Bap1aHTy AHTITICHKOT MOBH.

Hamnpsim ni€cioBo — iMEeHHUK BHSBHBCS HE
TaKUM MPOAYKTUBHUM SIK TIOMEPEHi, aje HOoro
MOkHa BBaxkatu mapkepoM ABAM. Onpun 13
NepuuX MPUKIALIB — IMEHHUK dump (a place
for waste and refuse) OyB 3adikcOBaHHIA y XVIII
CTopqul HiecnoBo sashay (from French “to walk
in an easy manner”), 3all03UYCHE HA TOYATKY
XIX CT., HAPUKIHII LBOTO X CTOPIY4s OyIIo
3a(1)1K00BaHe K IMEHHHUK. Y cdepi KypHaic-
TUKH J[BA TaKi MPHUKIATU: fo scoop (to get the
advantage of) — a scoop (newspaper beat),
Ta cy4yacHa iHHoBaiis to release — a release.
O6uaBa MpPUKIAIA XPOHOJOTIYHO BITHOCSATHCS
1o nepiogy XX cropiudsi.

Y XVII — XIX cr. manu wmicie JuHaMivHi
comianpHO-TIoMTHYHI mporecn 'y CIHIA, 1e
HEOJIMIHHO BIJII3€PKATIOBATIOCh y JIEKCUKO-Ce-
MantuuHid cuctemi ABAM. Tlpo ne cBiguuth
MOsIBa 3HAYHOT KUTBKOCTI iHHOBAIlI/, HOBOTBOPIB
Ta amanraniid y nexkcuii ABAM, cunTarMm, cio-
BOCITOJTyY€Hb, & TAKOXK JICKCHKAJII30BaHUX CHH-
TaKCUYHUX KOHCTPYKIIM, CEeMaHTHUYHA JAepu-
Ballis. Be3nocepenHiﬁ 03aMOBHHUU BIUIMB Ha
BHYTPIIUHbOMOBHI YHHHHMKH YTBOPEHHS HOBHX
CIIB Ta BioOpaxeHHs crnenudiku QyHKIIOHY-
BaHHS IIUX CJTIB Y MOBJICHHI JT0Ope MPOCITiIKOBY-
eTbcsl y ABAM.

VY Tol yac 3’siBWJIach BEIWKA KUTBKICTH TakK
3BAHHUX «OIHUCOBUX)» JICKCUIHUX OJTUHUID, TK-OT:
mockingbird, bullfrog, catfish, fox grape, garter
snake, blue jay, ground squirrel, ground pea,
snap bean, potato bug, canvas bag, razorback,
copperhead, peanut, rattlesnake, lightning bug,
sweet potato, blue grass, eggplant, popcorn,
sunflower TOIO, B SKUX BHUKOPHCTOBYBAJIUCH
HasiBHI B MOBi peCypCHI KOMIIOHEHTH JJII HOMi-
HaIlii HOBUX pealiii (rosoBHO ¢uiopu 1 dayHn).
3amo3MuCHHs. 3 MOB  MICLEBUX IHJIAHCHKHX
wieMeH Oyln0 BKpail  yTPYIHEHNM, OCKIIbKHA
CTPYKTYPHO MOBH OyJiH IyXe Pi3HUMHU Ha BCIX

JIHIBaJIbHUX PIBHAX, I'paMaTUYHOMY, CHHTaK-
cuyHoMy, ¢onosoriunomy [20]. HactymnHuii
MPUKIA]l SICKPABO UTIOCTPYE MPUYMHU TaKUX
HE3HAYHMX 3amo3ndeHb B ABAM 3 aBTOXTOHHUX
MOB MICIEBHX iHmiaHChKUX IuieMeH: Charg
oggagoggmanchauggauggagoggchaubunag
ungamaugg. — O3HaYajo0 Ha OAHINA i3 i1HIiaH-
CbKUX MOB — “You fish on that side, I'll fish on
this side, and no one will fish in the middle”
[13, c. 102-103]. [Ipuxmnan 3acBiguye BiAMIHHI
JIEKCUKO-TpaMaTU4yHl CHCTEMHU I1HA1aHCBKUX Ta
AHTIINCHKOT MOB (IIIMPIIIE — 1H0-€BPONEHCHKUX
MOB), OCKUIBKHM HE MPOCIIJIKOBYETHCSI 3BUYHMM
CUHTAKCHC, MOPQOJIOTis, IO BUCIOBIIIOBAHHS
Ha JIEKCUYHI OJMHUII, YJACTHHH MOBH, BiAMIHHA
¢donomorist MoB. OKpiM TOTro, MOBH 1H/1aHCHKUX
TieMeH Oyliy Pi3HHMH, Ha TEPEHaX CydYacHOTO
CIIA Oymno monan 300 iHAIAaHCHKHX TUIEMEH,
KOXKHE 13 SIKMX MaJIO BIIACHY MOBY CITIJIKYBaHHSI.
Awmepukancbkuii minrsict b.JI. Yopd meranbno
JOCIIPKYBaB MOBU 1HJIIAHCHKMX IUJIEMEH Ha
pI3HUX JIIHIBAJbHUX PIBHAX 3 IOPIBHSJIBHUX
Ta KOHTPACTHHX nosumiin [20]. Haituncnen-
HIIIMA MPOMIApPOK 3alo3WdeHb 3 1HAIaHCHKUX
MOB yTBOPIOIOTh BlacHi Ha3Bu, Connecticut (Bia
Quonectacut), Kentucky (Bin Kenmke), Oregon
(Bin Quricon), Chicago (Bin Schuerkaigo).
B abGcomtoTHii OUIBIIOCTI 1M1 cjoBa Oyau CHpo-
IIeH1, CKOpOoUeHi Ta aganToBaHi [15].

Cepen paHHIX aMepUKaHI3MIB € 3HaUHa rpyna
ajanTamin, AesKi 3 SKUX MOCTYNOBO BTPAvarOTh
€THMOJIOTIYHUH 3B’ S130K 3 TIOYATKOBOKO (hOPMOIO:
dollar (Big uecwkoro “Joachimstaler”), B nesikux
€BPONEHCHKUX MOBaX B110M1110roeTUMOHU—taler,
thaler, daler, potato (Bin icnancbkoro “‘potata’);
tomato (BiJ iCTIaHCHKOTO “tomata”); squash (Bix
iHaiaHCbKOTO “‘askutasquash”) Tomo. Hapomna
€TUMOJIOT1S — 1€ OJTMH CITOCI0 TBOPEHHS aMepH-
KaHi3MiB, Hanpukiaa, cocktail 3 ¢paniry3skoro
coquetier, O O3Hauae ‘“‘egg cups’, johnnycake
3 iHAiaHCBKOi ‘jonakin” abo “jonmikin”, mo
o3Hayae “thin griddle cake made of corn meal”,
B TOAANBIIOMY BOHO TpaHchopmyBamocs y
journey cake.

JloBoi 3HaYHa TpyINa JCKCUYHUX OIMHHIID
PaHHBOTO TEPIOAy MAlOTh Pi3HY CEMAaHTUKY Ta
y3yc B ABAM Ta y 6puTaHCbKOMY BapiaHTi:

ABAM bpurancekuii BapiaHT
Lumber- roughly Lumber — disused articles
cut timber of furniture and other

cumbrous material
Store — a warehouse
Shop — a place

for selling goods

Clerk — a person
who works in an office

Store — a shop

Shop — a place for
doing work

Clerk — a person who
works selling goods
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binpmiicth HOBOTBOPIB Ta iHHOBAIIA y paH-
HbOMY aMEpPUKAaHCBKOMY I€piofl B110OpaxaroTh
cneun(igHi  KyJIBTYpOJIOTIYHI Ta CoLiajbHi
yMOBH Kpainu: backwoods, backwoodsman, back
country, back log (“a large log at the back of
the fireplace to keep the fire going”), log house,
frame house, clapboard, buckshot, corncrib
(and a good many other “‘corn”-combinations),
pine knot, blaze (“a mark made on a tree”),
smokehouse, landslide, sinkhole, cold snap, bee
(“meeting of neighbours to do certain work”),
shingle roof, sheet iron, buckwheat cake, ice-
cream, land office, town meeting, statehouse, rail
fence, snake fence Torno.

Ha wmopdonoriunomy piBHI AJii paHHBOTO
ABAM xapakrepHe psACHE BHUKOPHCTAHHS
adikciB to deputize, to Americanise, dutiable,
customable, presidential, congressional,
gubernatorial, to antagonize, to eventuate,
to demoralize, constitutionality, to amplify
(Franklin), Anglophobia (Jefferson), to belittle
tomo. Crix 3ayBaxut, mo B ABAM adikcarris
3aCTOCOBYBajach CMIJIMBO, 0€3 O0COOIUBUX Tpa-
MUIIAHAX 00OMEXKEHbD.

BucHOBKH 3 TIpPOBeIEHOr0 0CJIiIKEHHS.
Y  pe3ymbTari MPOBENEHOTO  OCIHIKCHHS
MOKEMO KOHCTaTyBaTd, 110 Ha paHHbOMY eTarli
po3Butky (XVII — XIX cropivust) ABAM ¢op-
MYBaBCS B yMOBaxX CHENH(IYHOTO COILIaJIBHOTO
Ta ICTOPUYHOTO KOHTEKCTIB, M0, O€3yMOBHO,
BITUHYJIO Ha (JOPMYBaHHS MEBHUX MOBHHUX 0CO-
OnmuBOCTeH. 3arajoM KUIBKICHUH Ta SKICHHM
po3Butok ABAM pannboro nepiony OyB Bpaxka-
IOYMM 1 BXX€ Ha IMOYaTKy OKPECIHINCh HOBI TEH-
neHiii, a came ABAM OyB no36aBneHuii KoHCep-
BaTH3My, BJIACTUBOTO OPHUTAHCHKOMY BapiaHTy
1 OyB Oumbm siOepadbHUM O JIHTBAJIHHUX
HOBOBBE/ICHb Ta IHHOBAaIlii Ha BCIX pIBHAX.
[lepcieKTUBHUM y I[bOMY HAmpsiMi BUIAETHCS
JOCITI/DKEHHS B TAKOMY aCIeKTI 1HITUX BapiaHTIB
AHDIIHACHKOT MOBH, a TAKOK COLIIOJIIHIBICTUYHUI
MIIX11 10 PI3HUX BapiaHTIB aHIIIMCHKOI MOBU Y
CHUHXPOHI]I.
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